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liche Wohlthat der unendlichen Luebe (+o0ttes dass WIr L1 Losti
das Eb  ild (+ottes ebhaft un glänzend wlederfinden, indem
OF e1lNe sStauneNsSswertfe Raschheit der Anschauung un Auffassung,
die abe der feurıgen un: wırksamen Rede, einfachen
aufrichtigen, xutmüthıgen ınd heiteren Charakter besass, miıttelst;
dessen Iß sıch ZU höheren (z+e1stesieben emporschwang und dıe
Eıtelkeiten dieser Welt geringschätzte ? W eder die (Her nach
eld och SONS iırgend 111 niedriger Trıieh ihm ZU iinden,
ohl aber WL 6T: sSteis V OIl STOSSCH Sehnsucht erfüllt,
Kırche und Vaterland blühend, un SAaNZz besonders schönster
Harmonie D sehen. Sicherlich fehlt diesem (Gemälde, dem
ıch mıt SrüsSSCKr Befriedigung Tostis Bild wıieder erkenne, der
Schatten nıcht Sanz WIC schon früher angedeutet worden ber

gxab jJemals e1DNEeN Menschen, der VON allen Schwächen freı
gewesen 7 Und WaTe esSs viıelleicht gerecht, ber dıe schönsten,
reichbegabtesten und edelsten Menschen, die ıhr Leben ı11M Dienste
Christi. der Kirche, des Papstthums, des Vaterlandes, der Wissen-
schaften und der sehönen Künste zugebracht haben, den Stah
NUur AUS dem Grunde ZzU brechen, weiıl ihr Denken, Lieben,
Sehnen und reiches Schaffen be]l STOSSCN Lichtfülle etwelche
Schatten aufwelist

Du aber, theuerster Freund, falls es MMIr nıcht geglückt
ist eın Bıld diesem Buche getreu wiederzugeben, übe VO
dem Trte der selıgen Anschauung Gottes, WO du dich. WIG ich
zuversichtlich hoffe, befindest, Nachsicht und (+eduld mıt mir!
W ürdige mich CINES freundlichen Blickes und erlange IN1Ir VO
(+o0tt die Gnade, dereinst mıiıt dır und allen denjenigen, die mich
j1ebten un lieben der CWISCN Anschauung und Liebe des
Allerhöchstenverem1gtZ werden.

Expositio : psalmum 45 (44) 5 Kructavıit COT meum
verbum bonum«

exarata Fr de es Lıefenthal,
(Fortsetzung nd Schluss Zzu A, 1900, SA348.)
Adhuc TAagls explicaturargumentum inceptum.Versu. 6, ubı populı VAA LD O4 Reg1s Christi sagıttıs

6CiUSs acutıs corde feritum E d1iceuUntfür, Yr ut
dant su b eCu el e1US ampleetantur f1dem Duleces hae sagıttae,
QUAMLVIS ıcutae sınt. dicantur, ei oretiur Christus, ut eas magna

emiııttat donec CON Versı sınt ad G: mnes. Hoc
et1am intelligatur de Roma, cCapıte et ecordeIMPCIM Romanı
ei superstitionum ethnicarum, quae per Christum _ dispositionemirabili faecta est. metropolis Religi0nis SU4aEe eiyıtas A10CeeTr-
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otalıs el. pCI ACTAIN beatı Petr1 sedem apu orbıis.“
Leo M Diffuse. SE pulcherrime de hac IN acıft celeberrimus

po6ta Aurelius Prudentius 413) duobus hıhbris conira Sym-
machum Migne < 1 S ILunubet e liıbre n
VeISUS 44() el 441

„Gratemur. JAln 1011 ubıtat 11A11 subdita Christo
Servit Roma Deo, eultus ‚X0Sa priores.“

„UOmnıno sagıttae Homuinı 11151 potentissımae forent 111 subito
OINDEIN mundum servıentem Ohristo prosternerent HNEH UG corda

valıde terebraärent.“ Pasch adbh 120 1031 „Wehx
Cor quod talıbus quotidie atheiıtur sagıttıs talıbus vulneratur spiculiıs
ei eCOoNCremaftur inecend10 diyıni amoris.“ Pasch adb 120, 1032

Deser1ptis effectihus S4aCcC!'ı bellı Messiae, deser1ıbıitur ess]1as
1DSC tert1ıo l 6183

Solium Luum‚ Klohim, permanet!) saeculum et 11l SCeMN-

pıternum.
Sceptrum recL.um est1) Sceptrum domıinationıs uae

Dıiligis 1Ust1t1am el 0d 16 habes ınıustiıt1am
Propterea unx1 te Deus, Deus LUUS,
Teo laetıtiae consortibus u1s

Admiratı praecedentibus magnıfıcentiam Mess1ae,indıcat poeta DUNC e1IUSs ONISINEM, dicens, e U eCSSe
Deum: propterea reENum permanesr 14„eLeTr-

ei ©6 1:U:8 dominationemesse domiınatıonem reect1ı-
*5: d1H1S

Bruno Astensıs :De ene SCY1PSIT S, „Quem
tıtulo dileetum e uUunNnc hoc psalmo reSsCN dixıt, modo apertius
et manıfestius Deum VOCaL, quatenus Judaeı Derıpturarum de-
pravatores, de Salomone, de alıo quolibet praeter
Christum valent“, 164, S56 Eit SePaschasius Raudbertus:
„Non quod Üut poster1or Deus a Deo sıt, CPater ei.
Filius UÜUS et semplternus S11 Deus: Se myster1um incarnationıs
prophetica VO deelarat per hoc utraqgue natura unus
est Christus. 120, Mysterium autem ONI1LS utrıusque
natfurae 111 N  Chnsto unNam DAaUCIs antum Veteris 'Testa-
menti electis clare patebat. Videbantur coelo NOCLUrNO Veteris
Testamenti duo sidera PFrOMISS1IONIS, annuntlans Jehovae
descensum, alterum filı Darvıdıs ASCCENSUM, QUaC coniuneta ffe

eterisGcerunt sidus VU Jesum Christum, fugans noctem
Testamenti et adducens diem Norv1 Testamenti. Quae <} ıta
sınt, impossibile est, ut Christi, ıd est, Ecclesia, destruatur,

Intelligentiae C4USa posıtum.
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ged manet 1n aeternum, ut attestatur DDeus apud Danıelem G D{ et.
in epistola ad Hebhrecon } —- 4 et innumerIis alııs scrıpturae locıs.

Secundum autfem fAuıt pr1m0, 192  - CU Deus sıt
ancCcTius AMOT, resSNum e1us 1910701 potest Ylele nısı FESNUM reect1-
tudinıs, 1d est observationis le:  um tum naturae Iu revelationıs.
„Virga, INqult, ei ScCepirum regn] tu1 recium est, ei. A, Lustit.a ei
aequltate Nnon recedit. Neminem sIne percut1s. nemınem
quı Hagellıs dignus sıt, ıimpunıtum abıre permittıs.“ Bruno
Astensıs 164, S56 Continuatur iıdem argumentum.

Versu kegnum ess142e pro fıne habet 1ustı:
t1am et Q Y} etıtatem hominum, reg1ibus terrestribus divitias,
potentiam, honorem COoNcCUpISCENT1DUS. Rex Ess]as CISO ducıtur
aAm oTe homınum, fterrestres proprio, ut] ostendiıt Pharao,
Nabuchodeoenosor Judithae, Nabuchodonosor Danıelis, Alexander
Magnus. Imperatores Romanı ethnıc1ı eic kegna mundı SUunt
UDEa hominum vel etiam Satanae, rFESHUM Christı or1gınem trahıt

coelo. ut eruıltur Daniel ei Joh 18; 36 ApocC. V
Baruch 3, J—4

Propterea dieit hıe Vates ad Messiam : Dilig1s lustıt1am el
üd10 habes INıg ultatem. Sed QquUam vıS prine1lpes terrestres SCINDEL
intent] sınt dilatare proprium rFESNUM, adıut2 Satana, proprıa
cCONCuUplscentla ei falsa phılosophia, sicut ostendit. Apocalypsıs

1 et C F (3 2 nıhılomınus multo Ssuperantur
Messıia el extensione efi, duratione dominationIis, NUun) 1pse est r'’e.

Unl ei, dominus dominantıum .et regnı e1IUus 1ON erıt nn18.1) Qua:
propter addıitur hıe Propterea unxıt Deus, Deus fuUuUuSs
(cfr. Apoc Z, 3, Dr oleo laetitıae, ıd est, gyaudils
reg11s, t1b u S, id est, PFaC omnibus regibus
et prineipibus, efr.  Cantie. E (0) —— Z 7V „Unetus quıppe
Christus est1 oleo exsultationis et unguento Spiritus Sanet1
omnıbus partıcıpıbus SUlS (Hebr. 17 9 qu1a In E: totus fons
unetionıs dıyrınıtate SUu. ın humanıtatem. siquı1dem ın un eodem-
qUE Chrısto effÄuxit.“ Pasch. Radhb 120, 1036 Melius QuU am
haec verba explicant domınationem Chrıstı terrae
verba S, Augustini: „Attende glorıam Cruecıis 1pS1Us. Jam ın fronte
regum Urux ılla fixa est GCul inimie1 insultaverunt. Effeetus prOo-baviıt virtutem : domuit orbem NOn ferro, sed lı2n0.“ In Breviar.
In (Coena Dni precatur Ececlesia 1ın Parasceve: „Oremus,
dilectissımı nob1s, pro Ecclesia sancta Deı ut ca Deus ei 1)6=
MINUS nNnOostfer pacıficare, adunare, ef eustodire dignetur LOLO orbe
terrarum : subile1ens. el princ1patus et potestates : detque nobis
gu'ietam el tranquıllam vyvıtam degentibus, glorıhiecare Deum Patrem

1 Libet hıe mem1n1ısse verba Gregori1 V1 morienti: Diılexi iustipia'qnOdiıvı iniq11itatem, _ propterea mo;\*ior iın exilio0.
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omnıpotentem.“ OCfr. etilam ibıdem Oratiıonem pro ImperatoreRomano.
Pergit vates ostendere QUario 1 C150, quomodo Deus

-Messiam unxerlt, id est. ornaverıt PrO die nuptiarum Ee1US QUu1
est dies laetitire cordis C1US amantıssım!, efr. OGantie. 1

Myrrha el alo&, CcC4as1ı42e OL vestimenta {[uaAa.
palatırs eburnels fides (sonıtus chordarum) deleetant.

Filiae 180 inter charas LUAS,
Astat reSINa ad dexteram uam
In 4aUTO optımo ophirico.

Hıec de NuptiLs Mess1iae Ccum SCNHNETEhumano pEer yhagosamnmı
SEeTINO SS sımulque hoe NCcısum transıtum format mM ad
secundam partem psalmı.

In VDETSU. 1901 deseribuntur vestimenta NMess1ia@e
totLa bonıs adoramentis CONSti4ATre dieuntur, secundo palatıa, ıqulbus versantu tiliae ei reRINAz e1 adducendae, quUIDuS 14
124eum sonıtus chordarum deleetat Ve La odo ıfe E

designant proprıetates Messiae, quibus attrahiıt sıb1ı L11Mas rectias.
Hoe SCHSUu dieitur Cantico Cantieorum d (2)

„Odoratu1 unguenta LUu2 bonaUunt, ä  3  eUnguentum effusum Nnomen LuumM,
Ideo diligunt te

@(uo 1 loco odoratus aetiıyum habens- SECHNSUMmM (S105) significat
quı Capaces SUnNT pereipiendi suavıtatem Christi unguentI1s,
qQuiL 1ııdem CuUum Vvirg1nıbus _111 tertia parte eCISUS sSunt. 'Tota autem
vestimenta Messiae odorifera dieuntur 1n psalmo, s1cut NOMmMen e1lu  S
unguentum Cantico, not10 Messiae manıfestata SCHLDCLILacquırıt corda hominum, Y U1 ON SUntT. praeiudiels praeventi vel
vitls dediti. Propterea canıt KEececlesia :

7 EeSu duleis H}:BIIIOI‘IEI‚1 .Dan gau IC
Tria nomıinatım memoranfur aromata, forsitan” ad indi-

candum, iotam Trinitatem pCr Christum OpEerarı adconiungendoshomıines per Sacras coelestes nuptlas.
Myrrha ut planta est frutex similis arborI1, pertinens ad

familiam therebinthorum. Bonum Sspırat odorem, fert quoque resı
valde odorıferam, QUAE xXxod $ ‚pPrımum

OCCupat inter „Pr1Ma odoramenta“, QUQa® ad sanctam.
di-adhıiberi debebant. Hiıec NOMıINEe myrrhae intellig:erepO

rıSsSmMatumvinıtatem Messı1ae, quae fundamentum est OINN1IU
e1Ius Cfr Cantiec. E (1Z) KEceli 2  9 106 S16
dubio humanitatem 6GIUS signıficat.

„Studienund Mittheilungen.“ 1900 SE



Alo& MI208 alias etiam DD 1aAm 1n Ore Dalaam
Num 2 G J7) (ubi Vulgata iıllud tabernacula interpretatur) occurrit,
S arbor Sal alta enı pret10sı, quod ob odorem fortem et 41N06-

1U pro 1NCeNso el PLO eondiendıs cCorporıbus MOrtuorum ad
hıbebatur Joan. 19 5 ua de CcCausa hie 10ON inepte PFO SYy.
bolo humanıtatıs Christ1 aceipitur. (Mr Cantıe. A Eitiam.

Cassia ob e1IUs bonum odorem hıe posita est. Aceccıpı
potest pro symbolo OIlnimln/ Messıa ad salute(m homınum PSL-
aCtoru

p Ideırco trja ista vobis, myrrham scilicet, et guilam, atqgue
casiam, Spirıtus Sanctus fragrare ‚speclalıter -signıNncavıt, ut ın
omnıbus unguent1s vestimentorum T’rinitas Deus fide sentlatur
integTa el intellectu odoretur impraesentiarum perfecto ıta ut
mer1to pST hoe anctiuıe InCarnatıonıs Christı vırtus el Suavıtas
pcr etuae benediction1s aromatizans int_elligatur. S Paschas.
adb G1

Secundo dieitur Chrıstus deleetarı sonıtu chordé.rum palatızs
eburneıs venjente. Nos per ä nıhıl alıud InN-
tellig1 posse credimus, 181._ ececles1as PCr dıyversa terrarum loca,
existentes. propheta b  1am veris Christo ceultorıbus refertas
videt. Quae bene C nniiarantur palatiis eburneis: qula sunt.domus
rezlae Christi euchariıstiel, efr. TE KReg 2  Z  S 3 Amos_
Cantıe. d D qu1a sunt pulcherrim1 ornatus terrarum, ut

x

patet. Vıdesıs Kuhn, Kunstgeschichte. 3 qula praedicant
sanctitatem ef. immortalitatem ad quod h1e alludıtur colore albo
ei duritia eborı1s. Per fi autem sonantes ın ıllis palatııs
eburneı1s el Sponsum coelestem delectantes, nıhiıl aliud intelligere
possumus quam Gbras cordium sanctfarum anımarum concordantes

entes cum fibris sacratissimi Cordis eSU, qUO cantus Universı
dirigitur ad laudem Deı Quod bene illustratur dıeto s Kr Salesı:
ll seırem eSSe iın eorde mMec92 i1bram non 0fam temperatam

Deı, e extermınarem.“ (Cum dieto optıme convenıt
Versus IC ubi de regina et fill1abus Messıa dilectis sermo

est. Per r“ g1n ıntelligatur oportet Eeeclesia Conversa Judaeıs
tum iN1t10 relig10onis christianae, tum in fine mundı, quae eadem

u Unica illa in Cantic, 6, (8), et per filias aliae
nation versae, de quibus Cantie. 6, (*7) dıelt: „Sexaginta
sunt Regina octogınta concubınae, et; adolescentularum NOn
est nNumerus De qua consulatur Commentar. Nnostrum  1n
Cantıe. „Regıin esft Kceclesia primıtıva. c Bruno Carthu
192 831 „Kicce Roma, ecce Carthago, eecece aliae et_ aliae civit
tates filiae regum sunt.“ St Augustin. ad h Hae omnes

15 per caschar ess1ae et stan ad de x 1 eram e1us,
dirıgit Ccursum humanarum. Adstapt el 1N uro 1M 0



ophir16eo, qQqUO praestantıia PLaC cetferıs natıön1bus
primitur. @uid TeEeveraä Sunt natıones ethinicae, Y UQ abundent
NUumMero, Comparatae- 105881 Christianıs ?

S1C exh1bito SUCCEs5u expedition1s bellicae Mess1ae Sponst,
vertiıt poeta a Sponsam quando nondum CONV'!
est. Incıpıt hıe secunda pars psalmı, trıbus CONSTiTANS
lN16158S15. In

uılnto r iınvıtantur el gentilitas, ut audijant
ei sequantur V1 Mess1ae.

74 Audı fılıa ef vide ef. inelina uam
Et oblıyrescere populum uum el domum patrıs tu1
Et CoNcupiscet T  A decorem uum,.

Qula 1DSC est Dommmus Euus adora STZO um.
At filia. JIyrı CM unere vultum u um deprecabuntur
Dıviıtes populı.

Hıc VerTrSUuS Tevocat mentem 0300088821 fecıt
Messias: pECr 1incarnatıonem et OPDUS redemption1s peractum
populo udaeorum uthune populum Convertereti ad S el quod

fine saeculorum per effusionem gratiarum. 0088 ad eumdem
finem facıet. Nominatur hie SYyNAagOSA fılıa, qUa6 anfiea reg1Nna
dieta est, affectionıs ei instruectionis C4A4USa.: Monetur tum SyNAagOoSIA,
ut oblivıiseatur populum Suum et .domum patrıs Su1l id est, ut
exua affectibus nationalibus ei terrestribus et spirittialis evadat.
„Obliviscere populum uum, id est, carnales observantıaspopuli
tu1 Judaien. Bruno (C'arthus. 152, 851 Parı modo 1USSUS
era Abraham erra ua et cognatıone SU: et a domo
patrıs Sul, ul heret pater populı eleect1 (Gen E2; 1) Ad quod

Ambros. adnotavit: „DSatıs fulsset dix1sse, de terra ua
Sed ideo addıdit singula, ut affectum probaret“ etfe. De Abr.

pParı modo et1amI qulvolunt Ch Lum
alfiectus re et: inaquere - tene

[ eratst mul evang dı
AL1IO ta 1sm afePIIDG1 p1um r, patet

Graecorum, histo1 16 d1 schis atıs Avenı NENSIS,
1in vidıa RegumGalhae SAaCTUMmM Imperium Romanum et. domum
Austriae, histor1a S1C dietae reformationis seculı 161 eic Quanti
MNal NunNnC X est JItaliae! Ametur Ergo patrıa, sed mag
Ecclesia!

Si postulatum fecerit. Mes
vald adamabıt CamMq u virtutibusexornabit, ut val

u14a reveräaı est Deus omn1potens, etDom
utspeclali, ea elegit ocavıt. Propter

1 pPro Domino ef Magno
tenebantur pu iınte Judaeos desid obant



nıtl1um Oantıie1 Canticorum, SCY1pta prophetarum ei Christus 1DSC
Kvangelıio NO  a} qutem a ı1 De Gefiero Imperatıyus fine hulus

EerSus ediecıt Qquod. PLO Certio eventurum era ei Teverxaı even1%t,
19828 DL Q Ul eredıderunt ı Christum fuerunt Judael. De
4AIMMNOTre Messjae PrO Synagoga magnıhlıce loquitur OGCantie. 87 EFE
„Urget unda filammam. St etr Chrysolog. Sed [0381 Judaeorum,
sed et1am gentium Deus est Chrıstus, UL dieitur.

Versu 15° ubı yrus PTO OMI gentulıtate pOosıta est el ubı
dıeıtur, gentilıtatem un muneribus, el qul1dem dıtissımos
gentilıtate ventiuros ESSC a KEcecles1iam, quod potissımum adımpletum
est CONVEeTrTrSIO Imperatorum, PLLILGCLDUM, utı (Constantinı
Magnı Clodovaei, Kthelberti, Stephanı Hungarıel, el vıta.
chrıstiana alıorum, utl T’heodosi Magn1, Henriıel1, S. Ludoviel,

Ferdinandı, Se Canut1, IM KEr1C1, laı )uam ardenter es1-
derabat Chrıstophorus Columbus ut mundus ‚av detegendus has
SACTAaSs Nupt1as inıret ! Salus autem OX Judaeıs „Neque enNnım 11

mundo tantfa fidelium 11658 exsurgeret S1 de
Dominı rationalem terram 1a eleeta —_  ana praedicantium
1900701 venıssent.“ S Gregor. M Hom. 88 Kvang.

Deseripta vocatiıone el YNOSOSAC el gentilitatis, celebrantur
nuptlae Cu Messıa Sexto I1RNG150©

'Tota g’lorl1a est filıa intus,
ıx fundis 15 est vestis C1US,.

In phryglanıs deportatur ad r  mM
Virgines pOosSt 20000
Amıcae Ce1US adducuntur ad te

Deportantur CcCum SUMMEA aetitıa ei exsultatione,
Intrant palatiumLoquitur hie poEta de ornatıu virtutum et SYNASOSA et

populorum G gentilitate, quando Nuptlis ACT1IS CON1UNZUNFUC C:

Messıa, ef de MAaSNO gaud1o quod hac de est et 111 coelo ei
inter Dei cultores I88| erra

Hoec 1NC1SUMM multis S, Cantıei loeijs simıle est. Mundus
mulhliebrıs hıe denotat perfectionem spırıtualem. 5Er mıhı vıidetur,
hıe NOn tantum de perfectione acquısıta SyNas0SAaC et gentilitatis,ed et1iam de acquirenda Sermest, efr. Dan.

Filia hoc erIrsu est SyHasosa,' QUAO dieitur
esSsSe intus,id est, 111 domo Sl vel parentum, nde SPORSNdeducebantur ad SPONSUM. (Certe 1A11 ante actum COn version1s
coNvertenaus aliquam perfeetionem habere debet obpraecpa-

ratiıonem a.d eumdemaciıum Cr Cantie. I D (8) Pro:
ptervea‚ vestıs filiae Regis 1C dieitur f{uıss fundis
aureıs Certe iancta multitudo QqUAC post Accensionem Domini

coenaculo exspectabat descensum Spirıtus Danecti, PraeCcC1Ipue
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Marıa et A postoll, 128Deo valde placebant adhue INAaSIS placıturı
poSt acceptum Spirıtum Sanctum. „Utres NOVI erant,
1NOVUIN de eoelo-exspectabatur ei venıt. St. Augustin. Brevı]ar.
ferıa II Pentecostes.. Maıor perfecti0 quam aCQuısıvıt sancta Ila
multıtudo DEr deseensum Spiritus Sancti1 deseribıitur

verbıs: phrygvanıs deportatur ad
Mess1iam. Kiffectus autem intern]ı Spirıtus Sanctiı die Pente-
COsSTes elam manıfestabant externe, prou viıidere est 111 aetıibus
A postolorum. „ Iüt LUNG hoe erat SISHUNL, UICUMY UG acc1ıpiebat,
Spiritum San cLumM,’ subito impletus Spiritu, IInZuLs loque-
batur.“ Augustin. ut SUPDLAa,. Vırgines, id 6ST, populi, de quibus
hıe ment10 nt, tantum tardıus addueti SUuNnt ad Messiam, prow
NnoLum est histor1a. Deser1ptio 16 a modum ecelebrandı NuptaSs
apud Taraölitas facta esSt, QUO VITSINCGS comıtabantur SDONSaIN,
quando domo PrFOPLIA ad domum Sponsı ducebatur-/ Ultima verba
er  uUuSsS:! AÄAmılıeae 6C1IUS, ae11. filiae rCS1S, adducuntur adC

A, Sun CX DICSSIO yaudıl prophetae de ONVeEe gentium Üad Mess1iam. Quod eti1am valet de
Versu 16° kevera fuıt dies laetus el festivyus festum Pente-

COSTeS, Q uUO PE deseensum Spırıtus Sanet1 eccles12 undata est;
I1la dıe prımıtı1ae Judaeorum adduetae SUunNn a.d Christum. hoc
1g1tur dıe tuba evangelıcae praedicationıs intonult.“ 1e0
festo Pentecostes. ‚al prımitlae Judaeorum: E:

palatıum EO-SI Messıae. F'ult ıtem dies. Igaetfus el praeclarus
dies Natalıs Dominı al Domuinı 496, quando pCI baptısmum

Clodavaer el multitudinıs Francorum totfa Ila natıo intravıt
palatium, ıd eSL, KEeeclesiam Christ1ı Item dies Natalıs Domin1,

QUO Augustinus, Anglorum Apostolus, plus Q Han decem miılliıbus
Anglorum baptismum eontuht. Sic deecursu seculorum multae
f pOosL fil1am L6S1S adductae SunNn ad Christum.

Laetiıhcatus de tam festiva: VIS1ONG, propheta Sept1mo
1NC1S0 vota facıit proSDONSA, +  %

TE 0e6 patrum tuorum sint filıı LÜTX

(Constituas e0Ss PFINGIDES OMN1erra
Memorabo Omen tuum 1 generatione et. generatione,
Propterea populı laudabunt te 98 seculum efi 4ete

Acclamatiıonem poEta subıLungıt, fausta precantem :
Patrum U 67 um 1lo0ceco sınt f1l9i F Fılı tibi nascantur
tales, Q UL patres viırtute, dignitate etf, glorıa referant, regnumdq u

„ETO Abraham eit IsaacCperpetua generationumse perducant.
et Jacob ei PrO alıis rel1qu1sq Ilı placuerunt vetiere esta-
men to,: natı sSun discipuli, ei NOS qu1 PSr eredidimus“ eitc
Urigenes Za 12, 1431 Constıtuas 11108 princip_es

OM Nı terra! tul reg1on1ıhus diversıs. illos praeficlas.



(JuUo PEZNUM dılatandum supponNıtur ut cdieltur pSsalmıs J ei IO
Isa Dan J 35 44 1 D Zach 2Q - 9
Act Mare 16 e{ Uptima est, adnotatlo s Chrysostom1
„Neque poterunt nobhıs ESSEe econhieta (icEre, CUIN NO  w

NOS, sed Q UL Christum crucıhnxerunt, lıbros nobis praebeant, Qul
de potestate loquuntur. “ M 9) 153

(lelebrabo LUUM, eccles14 prımıtıva
Judaels, pyerpfetguym. Kıx hıs verbis videmus po6tam loqu1
OIN1LNe populi Del Vetere Testamento, Q UL continuatur et.
perfeltur populo echrıistlano. Propter hane dıspasitionem dıyrınam
populı redemptiı omniıbus temporıbus lebrabun prımıctıyam
ecclesiam udaeıs collectam. Conferatur pulcherriımum Cap
Isalae. „Mırabılıs quidem gloria et ecclesiarum SUMMUM rFAaeCONIUM,
inter Lam multiplices homınum SUCCESSIONES, HU 6HE Iaudis
babere. Paschas. adb M. 120. 1054 Perpetuitas
Keeclesinxe optıme pOoteSL „Serle episcoporum “ conteeta

(+ams ef (+erarchla eattolica.“ „Inter CX1IMLA doetrinarum
PAasCUa, inter uberrimos delieiarum fa2vos habıta est ecollatıo de
psalmo quadragesimo quarto.“ S Paschas acdhb bıd 996

Absolvi Romae colleg10 S Anselmi 111 InOonNTe Aventino
die DL Martır 18599

Kirchliche und poliıtische Ereignisse "Lirol
unter der bairischen Regierung.

ach schriftlichen Aufzeichnungen des Marteller Frühmessers
Joset Eberhöfer.

Von Pro Dr Ade gott hatz LeetorderKirchengeschichte.
(Sc ZUu H ZAIH 900, 423——430.)

NI Die kirchlichen Verhältnisse e nach dem
Aufstande des Jauhres 1809

„SCchon während des Aufstandes, ı11 Frühjahr 18509 jelten
die gefangenen Priıester 11Trient iıhre Freiheit,
S1e ZULF Freude ıhrer Herde dıealten Seelsorgsposten

bel und dıe vielen Freudenthränen De1ı er An ınft
a  frDe ans Patscheider (25 Aprıl

sehr S ZULr r“ealter _ WAär, Q  ere1IC den Bürgern Mer
Leider lebte der ehrwürdige Priestergreis’ nicht mehrlan
1n nocherhaltener ungedruckterNeerolog ber den theure
Verblichen erzählt +eolgendeDetails ber seınen 'To
den 3 WFehbruar Uhr nachts V' Dee

Stam pfer, Meran 250° der Neerolo iNe eranenNsı
nhannes Degeser?) liegt Colleg.- 4 H1LV ene ın


